Introduction

For the reader who calls to mind the lisping trans-
mutations of children, first learning to form words, the
little language will present small difficulty.  'When I am
writing In our language', says Swift, 'I make up my mouth
just as if I was speaking it.'1  If it be remembered that,
as a rule, / is substituted for r, and r for /, we can guess at
once that 'vely' is Very', 'flom' is 'from', 'rove' is 'love*,
'rettle' is 'letter', 'deelest logues' is 'dearest rogues', and,
not so obvious, 'sollahs' is 'sirrahs'.   The less frequent
substitution of g for d produces more arbitrary and less
intelligible forms like 'dallars' for 'gals', or 'girls', and
'givar' for 'devil'. Similarly 'richar' is 'little', a translation
confirmed by Swift's reference (n  Mar.  1711-12) to
'ourrichar Gangridge', or 'our little language'.2   'Lele',
which comes often, and in strings of repetition at the end
of letters, is a puzzling word. Forster, Ryland, and Aitken
interpret it in general for 'there, there', which is not very
satisfactory in many of the passages in which it occurs.
Pons,3 noting its conjunction with 'Me', and its alternative
form, 'Lole* (17 June 1712), takes it to signify 'beloved',
'beloved mine'. If it be understood to mean no more than
'there' it seems pointless that Swift should call special
attention to the word when writing in physical pain (8
April 1712):*! can say lele yet oo see'; and it is apparently
an adjective in 'lele logues both' (7 Aug. 1712).
In conjunction with the little language Swift used odd
combinations of letters both as terms of endearment and
as personal designations. 'MD', or 'Md', My dear, or
My dears, may either be Stella alone or denote both the
ladies. Stella herself is Tpt', Poppet, or Poor Pretty
Thing. This symbol sometimes looks more like 'Tpt7.
'D', or 'Dd', is Dingley, and she is sometimes indicated
by 'Me', which may be Madam Elderly. Swift himself is
1 7 Mar. 1710-11.
^ ^2 Forster misreads this as eoor is char gangridge1; and he goes astray over
'richar' in suggesting the sense of'charming' (Life, p. 410 n,).
3 Op. cit., p. 15 n.
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